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Hamriyye Kasidesinin Müellifi Belirsiz Farsça-Türkçe Manzum Bir Tercümesi 

Turkish Persian Verse Translation of the Hamriyya Qasida, Author of Which İs Uncertain 

Muhammet İNCE1  

Özet 

Tasavvuf edebiyatının önemli şairlerinden Ömer İbnü’l-Fâriz’in şöhret bulmuş şiirlerinden bir tanesi “Hamriyye” 
kasidesidir. Arap edebiyatında olduğu gibi Fars ve Türk edebiyatında da çok ilgi gören kasidenin Arapça, Farsça ve 
Türkçe yapılmış çok sayıda tercüme ve şerhi bulunmaktadır. Bugüne kadar tespit edilen tercüme ve şerhlerin hemen 
hepsi tez, kitap ve makale gibi akademik çalışmalara konu olmuştur. Bu çalışmada ise Hamriyye kasidesinin Farsça 
ve Türkçe manzum olarak kaleme alınmış yeni bir tercümesi tanıtılmış, ardından eserin metni ortaya konulmuştur. 
Araştırmalar neticesinde, biri Vahid Paşa, diğeri Beyazıt Kütüphanesinde olmak üzere iki nüshası tespit edilen eserin, 
17. asrın ikinci yarısından önce kaleme alındığı anlaşılmıştır. Bu çalışma ile Hamriyye kasidesinin Türk edebiyatı 
sahasında tespit edilen manzum tercümelerine bir yenisi eklenmiştir. Literatüre kazandırılan bu yapıt ile Hamriyye 
kasidesinin, asırlar içerisinde devam eden tesirinin gün yüzüne çıkmasına yardımcı olduğu gibi Türk tercüme 
geleneğinin anlaşılmasına da katkı sunmuştur. Yapılacak yeni araştırmalar, kasidenin henüz tespit edilmemiş 
manzum ve mensur tercümelerini ortaya çıkaracaktır. 

Anahtar sözcükler: İbnü’l-Fâriz, Hamriyye, Eski Türk Edebiyatı, Tercüme, Şerh 
 

Abstract 

Omar Ibn al-Fâriz, a celebrated poet in Sufi literature, is renowned for his ode Khamriyya (Hamriyye), one of his most 
distinguished works. This ode has been extensively translated and commented upon in Arabic, Persian, and Turkish, 
reflecting its profound influence across these literary traditions. The translations and commentaries identified to 
date have been widely studied in academic contexts, forming the basis of numerous theses, books, and articles. 
This study introduces a newly discovered poetic translation of the Khamriyya in Persian and Turkish, presenting 
both the translation and the accompanying text of the work. Investigations reveal that this particular translation, 
extant in two known manuscript copies housed in the Vahid Pasha Library and the Beyazıt Library, predates the 
second half of the 17th century. Through this research, a new addition has been made to the corpus of Turkish 
poetic translations of the Khamriyya. The study underscores the enduring legacy of this seminal ode in Turkish 
literary tradition, illuminating the sustained influence it has exerted over centuries. Additionally, the discovery 
contributes to the broader understanding of the Turkish translation tradition, offering fresh insights into the cultural 
and linguistic interplay within Ottoman-era literary production. Future studies may uncover additional poetic and 
prose translations of the Khamriyya that remain unexamined, thereby further enriching the exploration of its literary 
reception and impact.  

Keywords: Ibn al-Fâriz, Khamriyya, Classical Turkish Literature, Translation Studies, Literary Commentary 
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حَدِيْثهَُاََالكَائِناَتََِكُلَ َتقَدََّمََ 
َهُناَكَََوَلَََرَسْمَُ قدَِيما ََوَلَََشَكْلَ 

لِحِكْمَـةَ َثـَـمَََّالأشَْياَءََُبهَِـاَوَقاَمَتَْ 
بهَِاَاحْتجََبَتََْعَنََْكُل ََِمَنََْلَََلهََََُفهَْمَُ

تمََازَجَاََبِحَيْثََُیَرُوحََِبهَِاَوَهَامَتَْ 
اِتِ حَاداَوَلَََجِـرْمَ َتََحََلَّلهََََُجِرْمَُ

أبََ َلِـيََوآدَمَََُكَــرْمَ َوَلَََفَخَمْرَ  

هَاَأمَُ  َوَلِـــيَأمُ  وَكَرْمَ َوَلَََخَمْرَ 

تاَبعَِ َالحَقِيقَةَفــيََالأوََانيَِوَلطُْفَُ 
وَلطُْفََِالمَعاَنيََِوَالمَعاَنيَِبهَِاَتنَْمُـو

وَاحدَ َوَالكُـلَ ََالتَّفْرِيقََُوَقعَََََوَقـَـدَْ 
َوَأشَْباَحُنـَاَكَــرْمَُ فأَرَْوَاحُناَََخَمْرَ 

بعَْدِهَـاَبـَعْدَََوَلَََقـَبْـلَ َقَبْلهََاََوَلََ 
وَقَبْلِيَّةََُالأبَْعاَدَََِفهَْـــيَََلهََاحَتـْمَُ

عَصْرُهاََكَانَََقَبْلِهََِمِنََْالمَدَىَوَعَصْرَُ 
وَعَهْدََُأبَِيناََبعَْدَهَاَوَلهََــاَاليتُـْمَُ
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وَيَحْلمََُُعِنْدَََالغَيْظََِمَنََْلَََلَهََُحِلْمَُ

میَبودَاهلََحلمََانكهََنبودَاوراََحلمَ

ḥ ṣ ḥ ḥ
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ġ ġ

 

كَرَم

Ḳ

Ḳ ṭ ġ ṣ

ḫ ġ ʿ ġ

ن

ḳ ḳ

ḳ ʿ ẓ

Ġ ẕ ʿ ḳ

Devr ibḳā ḳılmadı andan meger cāndan es̠er 

Ḳ ḳ ḥ ḳ ḳ

z
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شَرِبْنَا عَلَى ذِكْرِ الـحَبِيبِ مُدَامَــة  
سَكِرْنَا بِهَا مِنْ قبَْلِ أنَْ يخُْلقََ الكَـرْمُ 

ماَبنوشيديمَازلَبرَيادَباریَبادۀَ
مستَوَحيرانَوهمَپيشَپيداءَكرمَ

َ ġ ġ

لَهَا البدَْرُ كَأسٌْ وَهْـيَ شَمْسٌ يدُِيرُهَا 
هِلاَلٌ وَكَمْ يَبْدُو إذَا مُزِجَتْ نـَجْمُ 

وَساقیَماهَنوَََخورماهَتابانَكاسهَاشَآنَ  
 چندَپيداَشدَبرَاوَآنَدمََبياميزدَنجم

ḳ ḳ

ẓ

وَلوَْلاَ شَذَاهَا مَـا اهْتدََيْتُ لِحَانِهَــا 
رَهَا الْـوَهْـمُ  وَلوَْلاَ سَناَهَا مَاتصََوَّ
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 كرَنبودیَبویَخويشَسویَخانشَرهَنبودَ
 ورَنبودیَتابَاوَآنراَنينديَشدَوهم

Ḫ ḳ ḳ ḫ ḫ

y

وَلمَْ يبُْقِ مِنْهَا الـدَّهْرُ غَيْرَ حُشَاشَـة  
كَأنََّ خَفَاهَا فيِ صُدَورِ النُّهَـى كَتـْمُ 

 جزَرمقَابقاَنكردَازَبآدهَاينَدورَزمان
صانَخفايشَدرَدلنَعاقلانَمیَشدَكتم

ḳ ḳ ̠

Ṣ ḫ ʿ ḳ

فَإِنْ ذكُِرَتْ فـِي الحَيِِّ أصَْبحََ أهَْلـُهُ 
نَشَاوَى وَلاَ عَارٌ عَلَيْهِـمْ وَلاَ إِثـْمُ 

َيادشَصبحراَاهلشَرسدَ  گرَشودَدرَحی 
جملهَمستانَراَبرايشانَنیَبودَعارَوَاثم

ḥ ẕ ṣ ḥ

Ḳ

ناَنِ تصََاعَـدَتْ  وَمِنْ بَيْنِ أحَْشَاءِ الـدِِّ
وَلمَْ يَبْقَ مِنْهَا فيِ الحَقِيْقةَِ إِلاَّ اسْمُ 

 ازَدرَدلهائیََخمهاَبآدۀَرندانَرفتَ
 درَحقيقتَراَازوَباقیَنمیَشدَجزَاسمَ

ḳ ṣ ʿ

Ḳ ḳ ḥ ḳ ḳ

وَإِنْ خَطَرَتْ يوَمْا  عَلَى خَاطِرِ امَرِئ  
 أقََامَتْ بـِهِ الأفَْرَاحُ وَارْتحََلَ الـهَـمُّ 

صفابرَدلیَكسَبگزردَگرَبادۀَاهلََ  
دلَبَهَشادیَمیََشودَهمَمیََرودَازَجانَغمَ

Ḫ ṭ ġ

نكرم
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ḳ 

وَلوَْ نظََرَ النُّدْمَانُ خَتـْـمَ إنَِائهَِــا 
لأسَْكَرَهمُْ مِــنْ دُوْنهَِا ذَلِكَ الخَتـْمُ 

يارانَنظرَبرَنقشَمهرَجآمَمیگرَكندَ  
جملهَشانَراَمستَكردیَازَنظرَنقشَختمَ

ẓ ḳ َ

ḳ ḫ

ت   وَلوَْ نضََحُوا مِنْهَـا ثرََى قَبْرِ مَيِـّ
وحُ وَانْتعَشََ الجِسْـمُ   لعََادَتْ إِلَيْهِ الرُّ

 گرَفشانندراَبخاكَگورَمردهَرشحۀَ
بازَكرددَجانَاوَدرحالَبرَخيزدَجسمَ

Ḳ ṭ ġ ṣ

ʿ ḳ

وَلوَْ طَرَحُوا فـِي فيَءِ حَائطِِ كَرْمِهَا 
عَلِيلا  وَقَدْ أشَْفىَ  لَفَارَقـَهُ الـسُّقْـمُ 

 خستهَاندازندَورَدرَسايۀَديوارَباغ
برلبَآمدَجانَاوراَمیَرهاندَازَسقم

ġ ḫ

ʾ ḳ

بوُا مِـنْ حَانهَِا مُقْعدَا  مَشَـى  وَلوَْ قرََّ
وَيَنْطِقُ مِنْ ذِكْرَى مَذَاقَتهَِـا الـبكُْمُ 

رودَنزديگَشدَخمخانهَاشََپایَبندهَمی
كنكراَگويندهَشدَگرَمیَچشدَازَجامَجمَ

ġ َ ḳ ḫ

وَلوَْ عَبِقتَْ فيِ الشَرْقِ أنَْفـَاسُ طِيبِهَا 
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وَفيِ الغَرْبِ مَزْكُوْمٌ لعَاَدَ لهَُ الـشَـمُّ 

 گرَرودَدرَشرقراَزِانفاسَبويشَنفحۀَ
ورَبودَدرَغربَمزكومیَوراَكرديدَشمَ

Ẕ ḳ ṭ

Ġ ẕ ʿ ḳ

كَأسِْـهَا كَفُّ لامَِس  وَلوَْ خُضِبَتْ مِنْ 
جْمُ  لمََا ضَلَّ فيِ لَيْل  وَفيِ يَدِهِ النّـَ

َكندَازَجامَمیَرنگينَدستَجويندەرا  گر
نیَبودَكمراهَشبَدرَدستَاوَباشدَنجمَ

 

ا  عَـلَى أكَْمَه  غَــد ا  وَلوَْ جُلِيَتْ سِرِّ
بَصِيرا  وَمِنْ رَاوُوقِهَا تسَْمَعُ الصُـمُّ 

 بنكردَاعمیَاگرَپيداَبودَبرَویَنهان

 ازَصدایَعصيرَمبراَبشناسدَخوشَاصمَ 

ẓ

ḥ ʿ ṣ ʿ ṣ

مُوا ترُْبَ أرَْضِـهَـا  وَلوَْ أنََّ رَكْبا  يمََّ
هُ السُّمُّ  كْبِ مَلْسُوعٌ لمََا ضَرَّ وَفيِ الرَّ

 گرَسوارانراَبخاكَبادەراَعزمیَكنند
درَسوارآنَشدَگزيدەَنیَزيَانَاوراََزسمَ

Ḫ ġ ḳ ṣ

ʿ ḳ

اقيِ حُرُوفَ اسْمِهَا عَلىَ وَلوَْ رَسَمَ الرَّ

ḳ
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سْمُ  جَبِينِ مُصَاب  جُنَّ أبَْرَأهَُ الـرَّ

 گرَنويسدَحرفهایَباجامَمیَافسونَكنی
َشودَشافیَرسم برَجبينَمبتلایَجن 

ḳ ḥ

ʿ ḳ ḳ

وَفَوْقَ لِوَاءِ الجَيْشِ لـَوْ رُقمَِ اسْمُهَـا 
قْمُ  لأسَْكَرَ مَنْ تحَْتَ الِلِّوَا ذَلِكَ الـرِّ

 گرَنويسدَنامَمیَراَبرَلوآءَلشكری
مستَكردَرانكهَدرَزيرشَبودَرسمَرقمَ

ʿ ġ

y ḳ

تهَُذِّبُ أخَْلاقََ النَّدَامَـى فَيهَْتـَــدِي 
بهَا لِطَرِيقِ العَزْمِ مَنْ لاَ لـَهُ عَـزْمُ 

اخلاقَيارآنَبزمَيكندَپاكيزەَمَمی  
مهتدیَبادیَشودَانكهَنشدَويراَعزم

ṭ ḫ ḳ

ṣ ḥ ʿ

هُ  وَيكَْرُمُ مَنْ لمَْ يعَْرِفِ الجُـودَ كُفّـُ
 وَيحَْلمُُ عِنْدَ الغَيْظِ مَنْ لاَ لـَهُ حِلْمُ 

 میَشودَاهلَكرمَانكسَنشدَويراَسخاَ
میَبودَاهلَحلمَانكهَنبودَاوراَحلمَ

ṣ ḥ ḫ

ḥ ṣ ḥ ḥ

وَلوَْ ناَلَ فدَْمُ القوَْمِ لَثمَْ فدَِامِهَا 
 لأكَْسَبهَُ مَـعْـنـى شَمَائلِِـهَا اللثَمُْ 

 گرَببوسدَجاهلیَازَمردمانَسرَبندئی

كنی كَر
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ميدهدَآنَدمَورامعنایَاوصافشَلثم

y ḫ

ḫ ḳ ̠

يَقوُلوُنَ لِي صِفْهَا فَأنَْتَ بوَِصْفِهَـا 
 خَبِيْرٌ أجََـلْ عِنْدِي بِأوَْصَافهَِا عِلْمُ 

ينیَحالَماوصفاَكنَگفتندَماراَتوَبد  
 گفتمَآریَنزدَمنَراَهستَباوصافشَعلمَ

ṣ ḳ ḥ

ṣ ʿ

ا  صَفَاءٌ وَلاَ مَاءٌ وَلطُْفٌ وَلاَ هَــو 
وَنوُرٌ وَلاَ نَارٌ وَرُوحٌ وَلاَ جِـسْمُ 

 آبَنيَدلراَصفاَهمَلطفَجانراَنیَهواَ
 نورسرَآتشَنیَوهمَمحضَروحستَنیَجسمَ

ṣ ṭ ḳ

Ṣ ġ ḥ Ḫ

مَـحَاسِـنُ تهَْدِي المَادِحِينَ لِوَصْفِهَا 
ظْـمُ  فَيحَْسُنُ فيِهَا مِنْهُمُ النَّثرُْ وَالنّـَ

راَمحاسنَرهنمایَواصفانََيهستَدرَم  
خوبَشدَدرَمدحَميَراَازََايشانَنثرَوَنظمَ

ḥ ṣ

ṣ ḫ ̠ ẓ

وَيطَْرَبُ مَـنْ لمَْ يدَْرِهَا عِنْدَ ذِكْرِهَا 
 كَمُشْتاَقِ نعُْم  كُلَّمَا  ذكُِـرَتْ نـُعْمُ 

 ميشودَخندانَزيادەَانكهَنمیَدانستَمیَ
همچوَمشتاقَنعمَراَگرَبودَيادَنعمَ

ḫ

Ṣ ḳ ʿ ʿ

 

 

 

 

 

 

 

 

.  



    ABBAD- Cilt 4, Sayı 2  İnce (2024) 

وَقَالوُا شَرِبْتَ الِإثـْمَ كَـلاَّ وَإِنَّمَـا 
شَرِبْتُ التيِ فيِ ترَْكِهَا عِنْدِيَ الِإثمُْ 

 توَگنهَنوشیَبگفتندَنيستَاوَگفتمَولي
نوشَكردمَبادۀَنزدمَرهايشَشدَاثمَ

ṣ

ḳ73 ̠

يْرِ كَـمْ  سَكِرُوا بهَِـا هَنِيئا  لِأهْلِ الدَّ
ـوا  وَمَا شَرِبوُا مِنْهَا وَلكَِنَّهُـمْ هَمُّ

 خوشگوارستَاهلَديراَچندَشدندَمستانَمی
 بَادۀَكهنهَننوشيدندَولیَكردندَهمَ

Ḫ

ḳ ʿ

وَعِنْدِي مِنْهَا نَشْوَةٌ قـَبْـلَ نَشْأتَـِي 
مَعِي أبََدا  تبَْقَى وَإِنْ بلَِيَ العظَْمُ 

 نزدمَازَمیَهستَمستیَپيشَايجادَوجودَ
 میَبودَبآَمنَابدراَورََبپوسيدَاينَعظمَ

ḳ

ḳ ʿ ẓ

عَلَيْكَ بهَِا صِرْفا  وَإنِْ شِئْتَ مَزْجَهَا 
فعََدْلكَُ عَنْ ظَلْمِ الحَبِيْبِ هـُوَ الظُّلْمُ 

َمزجَاوَ َصافیَبنوشیَورَبخواهیَ  ازَميَ
 جزَزللَلعلَدلبرَمیَبودَمحضَظلمَ

ṣ ḫ ṭ

ġ ġ ẓ

 

 

ḳ

 

 

ازَمي آری

بخواهی نخواهی

ṣ
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فَدُونكََهَا فيِ الحَانِ وَاسْتجَْلِهَا بـِـهِ 
عَلَى نغَمَِ الألَْحَانِ فَهْيَ بهَِـا غُنـُمُ 

 بادەءَِدرَخمخانهَكيروَاندرينَپيداََبَكنَ
برَصدآیَنغمهآراَبادهَمیَنوشدَغنم

ḫ ḳ

ġ ḥ ġ

فمََا سَكَنتَْ وَالْهَمُّ يوَْمـ ا بمَِوْضِـع  
كَذلِكَ لمَْ يَسْكُنْ مَعَ النَّغـَمِ الغمَُّ 

 میَنشدَباَهمَبهم َروزیَبجايیَهرَدمیَ
آنچنانَساكنَنبودیَبَاََصدایَخوبَغم

ḳ ḳ

ḫ ġ ʿ ġ

فِي سَكْرَة  منْهَا وَلـَوْ عُمْرَ سَاعَة  فَ 
ترََى الدَّهْرَ عَبْدا  طَائعِا  وَلَكَ الحُكْمُ 

رَساعتیوباشَدرَمستیَزمیَعمرتَبودََ  
بندەَبينیَدهرراَباشدَتراَبرَویَحكم

ʿ ʿ

ḳ ḥ

فَلاَ عَيْشَ فيِ الدُّنْيَا لِمَنْ عَاشَ صَاحِي ا 
وَمَنْ لمَْ يمَُتْ سُكْرا بهَِا فَاتهَُ الحَزْمُ 

َزندەگیَآنراَنشدَمستانهَراَ  درَجهانَنیَ
آنكهَدرَمستیَنميردَنیَبودَويراَحزمَ

ʿ ḳ

ḥ

عَلَى نَفْسِهِ فَلْيبَْكِ مَنْ ضَـاعَ عُمْرُهُ 

بكن مكن

هرَدمی همدمی

 

 

 

ʿ ʿ

نی بی
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وَلَيْسَ لهَُ فيِهَا نصَِيبٌ وَلاَ سَهْمُ 

 برَوجودشَگريهَاوعمرراَضايعَبود
نیَبودَازَجامَاوراَنصيبَنیَسهمَ

ġ ʿ ḳ ʿ
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